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PE®EPAT JUIIJIOMHOM PABOTHI

JIMninoMHOE HCCIIeIOBaHUE COCTOMT W3 2 TJIaB, BBEACHMS, 3aKIIFOUCHMS,
CITMCKAa UCTIOIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB (46), MPUIIOKEHUS U 3aHUMAET 57 CTpaHUIL.

KawueBbie ciaoBa: OPA3ZEOJIOTM3MBI, DTUMOJIOTMUYECKUN
CJIOBAPbD, COLONOKVYIJIbTYPHAA NHDOOPMAILIMA, OBYUYEHUE
CTYJEHTOB-MHO®OHOB, METOJIMKA PKU.

Leabro uccrnenoBaHusl SBISAETCS pa3padOTKa AUTAKTHUECKUX MAaTEpHAIOB
JJIS COLIMOKYJIbTYPHOM TOATOTOBKH CTYJEHTOB-MHOCTPAHIIEB MpPU OOy4YECHUU
PYCCKOMY SI3BIKY. AKTYaJbHOCTb TeMbI UCCIICOBAHMS 00YCIIOBJICHA COITUAILHON
3HAYUMOCTBIO COLIMOKYJILTYPHOM COCTABJIAIONICH MPU U3YYEHUU PYCCKOTO SI3bIKA
WHOCTPAHHBIMHM  CTYJEHTaMH, a TakKe HE0OXOJIUMOCThIO MPAKTUYECKO I
peanu3ali aclneKkTa COLUOKYJIbTYPHOM MOJATOTOBKM HMHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB
npu OOy4eHUM PYCCKOMY S3bIKYy (Ha Marepuane (pazeojorusMon). 3amxadm
uccrenoBanus: 1) ananu3 Qppa3eoIoru3MOB ¢ TOUKU 3PEHUS UX IPOUCXOXKICHUS U
OTpaXEHUsI B WX BHYTpeHHEH QopMe COUHUOKYJIbTYpHOU UHGOPMAIUY;
2) xinaccudukaus (Gppa3eoJoru3MoB ¢ TOYKU 3PEHUSA COJEPIKaHUSA OTpaKaeMOM
COLMOKYJIbTYpHOU uH(pOpMaluu; 3) KaueCTBEHHO-KOJMYECTBEHHBIM — aHaN3
0TOOpaHHBIX (HPA3COJIOTU3MOB M OMHCAHUE CIEMU(UKH TIepeIaBacMON HMHU
COIMOKYJILTYpHOU HHGOPMAIIH 17151 POPMHUPOBAHUS TUTAKTUIECKUX MAaTEPUAIOB
U JaTbHEHIero WX HCMOJb30BaHUS B OOYUYEHHHM HWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.
Ilpeomem uccnedosanus - pycckue (Ppa3eosoTU3Mbl C  COIMOKYJIbTYPHOU
COCTaBJSIIOLIEN conepkaHus. Q0vekm ucciedoeanus — COUUOKYJIbTypHas
COCTAaBJISIONIAs PYCCKUX (hpa3zeoq0TU3MOB Kak KOMIIOHEHT COJIep KaHUs O0yICHUS
CTYJICHTOB.

Ilonyyennvie peynomamot u ux nogusna. K ICKOHHO PYCCKUM OTHOCST
(bpa3eon0ru3mMel, KOTOpble 00Pa30BAIUCH B JPEBHEPYCCKOM MM PYCCKOM SI3BIKE.
WX coaeprkaHue oTpaxaeT crieupuieckue pyccKue peasuu 1 0COOEHHOCTH, OHU
HECYT OMNpPEJECICHHYIO COLMOKYJIbTYPHYIO HHQOpMaLU0. AHamU3 OTOOpPaHHBIX
METOJIOM CIUIOIIHOW BbIOOpKH (pazeonoruzmoB u3 cioBaps H.M. [anckoro,
B.W. 3umuna, A.B. ®ummnmnoBa «ONBIT 3TUMOJOTHYECKOTO CJIOBapsi PYCCKOM
dpazeosorun» (Mx oxkazanoch 451), mokasaji, 4TO LEHUTCS B MEPBYIO OYepEeIb B
HApOJIHOM CO3HAHUU. DTO TaKME YEPThI JItOJIeH, KaKk HearpeCCUBHOCTD, CKIIOHHOCTh
K COTJIaCHIO M TIOMCKY KOMITPOMHUCCOB, MUPOJIIOOHE, MOKIAIUCTOCTh, HAIeXK1a Ha
4yJ0, Ha CJIy4ad U Ap.

Pekomenoayuu no eémeopeHuro: pe3yibTaThl UCCICIOBAHUS MOTYT OBITH
WCIIOJIb30BaHbI CTYICHTAMU TIPU U3YYEHUH (PPa3eoIOTUH PYCCKOTO M KUTAMCKOTO
A3BIKOB, HAa NPaKTHUYECKUX 3aHATUAX no Meroauke PKUW, mpu cocrtaBieHnn
nocoOuil Mo MpakTUKe PyCCKOM peun. Pe3ynbTaThl UCCeI0BaHUSI OCBEIIAINCH B
BBICTYIUICHHSIX Ha 3 KOH(PEPEHITUAX, a TAKXKE U3JI0KEHBI B |1 cTaThe.
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Etymological dictionary of the Russian phraseology as a source of
sociocultural information for foreign students
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The thesis research comprises 2 chapters, introduction, conclusion,
references (46), addendum and consists of 57 pages.
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The aim of the thesis research is working out didactic materids for
sociocultura competence formation of the foreign students who study Russian.
The rationale of the research is associated with the importance of sociocultura
component in Russian as a Foreign Language studies, as well as the necessity of
practical implementation of the aspect of sociocultura competence of foreign
students in teaching Russian as a foreign language (as exemplified by
phraseologicd units). The objectives of the research: 1) analysis as regards the
origin of phraseological units and sociocultura information in their inner structure;
2) classification of phraseological units as regards ther sociocultura information;
3) quditative and quantitative anaysis of selected phraseologica units and
description of specificity of sociocultura information conveyed for working out of
didactic materials and their further use in teaching foreign students. The subject of
the research is Russian phraseologica units with sociocultura component.
The object of the research is sociocultura component of Russian phraseologica
units as an essentia aspect of teaching foreign students.

Results obtained and their novelty: Origina Russian phraseologica units
are phraseologica units that were formed in the Old Russian or Russian languages.
They contain Russian culture-specific elements and patterns and convey particular
sociocultural information. The analysis of phraseologica units selected with

continuous sampling method from the dictionary by N.M.Shanskiy, V.I.Zimin,



A.V.Philippov “The Experience of Etymological Dictionary of Russian
Phraseology” (we have found 451 of them) demonstrates the features that are
appreciated most of al in the popular consciousness. These are features such as:
nonaggressiveness, tendency towards consent and compromise, peacefulness,
agreeableness, hoping for amiracle or luck, etc.

Implementation consderations: the results of the present research can be
used by students in studying Russian and Chinese phraseology, at practical classes
of Russian as a Foreign Language Methodology, in writing workbooks for Russian
speaking practice. The results of the research have been deivered in the

presentations at 3 conferences, as well as have been reported in 1 article.



